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 چکيده 

ی  بر اساس فرم داوری ترجمه  "خودت باش دختر " ی کتاب ادبیهدف از نگارش این مقاله بررسی ترجمه

ی مترجمی  دانشجوی رشته   60بدین منظور فرم داوری ادبی استفاده گردید. در این تحقیق   باشد.ادبی می

با عنوان    3بخش اصلی معیارهای داوری کتاب، بخش    5از میان    نشان داد کهها  یافته  زبان شرکت داشتند.

( و به این معناست که مترجم اصول  %91)  رعایت اصول ترجمه بالاترین درصد امتیاز را کسب کرده است

ی معادل، انطباق با متن اصلی، شیوایی و رسایی را رعایت کرده است و در دیگر  ترجمه را اعم از استفاده 

( امتیاز را کسب نموده است. به  % 75ها قسمت رعایت اصول نگارش و ویرایش زبان فارسی کمترین )بخش 

رسم یکدستی  نظر  از  کتاب  دیگر چاپ  ارتقا  عبارت  نیازمند  دیگر  موارد  و  دستوری  قواعد  رعایت  الخط، 

دهی نظام ادبی زبان مقصد و تنوع ادبی توان گفت که نقش ترجمه و مترجم در شکل باشد. در نتیجه میمی

های ادبی و همچنین داشتن معیارهای مناسب برای  ی کتاب بسیار حائز اهمیت است. بنابراین لزوم ترجمه 

 . ارزیابی ترجمه واضح و مشخص است

 . کتاب ادبی، بررسی، فرم داوری، ادبیات  :کليدي واژگان 
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 آزاده نعمتی

 .، گروه آموزش زبان انگلیسی، ایراندانشگاه آزاد اسلامی 
 

  نام نویسنده مسئول:

 آزاده نعمتی 

   "خودت باش دختر"ي کتاب ادبیبررسی ترجمه

 ي ادبیبر اساس فرم داوري ترجمه

 07/01/1405:  تاریخ دریافت

 17/03/1405:  تاریخ پذیرش
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 مقدمه 
ترجمه در لغت یعنی برگرداندن متنی از زبانی به زبان دیگر، یا از زبان  شود.  می  برده نام صنعت یک به عنوان ترجمه از امروزه

که تا حدّ امکان محتوا و صورت پیام در این انتقال حفظ شود. اماّ این مسأله به ساختارهای متفاوت  ای  مبدأ به زبان مقصد، به گونه

بررسی متن ادبی، تعیین نوع    .است ترجمه اثرگذار، به اثرپذیر ادبیاّت دسترسی و شناساییهای  راه از یکیوابسته است.  ها  زبان

ی متن و تعیین روش ترجمهی  و عناصر فرهنگی آن، تعیین ماموریت ترجمه پیش از ترجمه   متن، واکاوی ساختارهای خاص آن

 (. 1396شود )حدادی و کهریز سنگی، می معادلای ترجمه ی ئهارا و برآمده از بررسی متن، موجب فهم بهتر متن

که در هایی در هر زبان تابع قواعدی خاصّ است و در نهایت، جملهها  کند، هم نشینی واژهمی  هر زبان از واژگانی خاص استفاده

برای خود داشته باشد که انتقال هر یک از این جملات بدون دستکاری،  ای  تواند معنی یا معانی ویژهمی  رود،می  هر زبان به کار 

پذیرهای  حذف یا اضافه کردن ویژگی ترجمه   پور ساعدی،از نظر لطفی  (. 30  :1391نماید )امامی و محمدّی،  نمی  دیگر امکان 

عبارت است از پیداکردن نزدیک ترین معادل طبیعی پیام زبانِ دهنده در زبانِ گیرنده، نخست از لحاظ معنایی و دوم از لحاظ  

شود پیام نوشتاری زبانی را با همان پیام در زبان  می  داند که طیّ آن سعیمیای  م(، ترجمه را فنّ و حرفه1976سبک. نیومارک )

)لطفی کنند  جایگزین  ساعدی،  دیگر  این156  :1371پور  تعریف(.  حلها  گونه  را  مترجم  مشکل  تنها  بر  نمی  نه  بلکه  کند، 

  نویسنده محور باشد، سعی   افزاید. مترجم یا نویسنده محور است، یا خواننده محور است. اگر مترجم،می  آن هم های  پیچیدگی

خواننده محور، رساندن پیام نویسنده مهمّ  ی  کند تا عناصر متنی زبان مبدأ را حفظ کند و به متن اصلی وفادار بماند. در ترجمه می

کند تا برای عناصر متن مبدأ مشابه در زبان مقصد بیابد. فهم چنین  می  و سعی  است و در نتیجه، مترجم در ترجمه آزادتر است

وفادار و معنایی، زبان نامأنوس دارد و برای ایجاد ارتباط با خواننده باید به توضیحات ی  برای خواننده آسانتر است. ترجمه ای  ترجمه 

آزاد فقط به انتقال پیام و ایجاد ارتباط صریح با  ی  اصلی را حفظ کند. اماّ ترجمهی  مفصّل متوسّل شود تا سبک و فرهنگ نویسنده

ی اینکه چرا یک مترجم کتاب خاصیّ را در بُرهه.  مترجم مانند نویسنده از بافت اجتماعی خود متأثّر است  اندیشد. می  خواننده

قابل تأمّل برای پژوهشگر  هایی  یابد، پرسشمی  کند و آن ترجمه در زبان مقصد چه پذیرشیمی  زمانی معیّن برای ترجمه انتخاب

گذارند و این تأثیرپذیری و تأثیرگذاری می  ادبی است؛ به عبارت دیگر، نویسندگان کشورهای مختلف از طریق ترجمه بر یکدیگر تأثیر 

کند و  گیرد. در طیّ این تعامل متقابل، پژوهشگر ادبی اثری را از زبان و فرهنگ دیگر اقتباس می می  خودآگاه یا ناخودآگاه صورت

مبداء الهام  ی  ی فرهنگ ملیّ و بومی خود درمی آورد و گاهی از مضامین آن با تأثیرپذیری از شگردهای ادبی نویسندهبه صبغه

 قریحه اصلی نویسندهی  اندازه به که  است کسی خوب مترجم (،1365نجفی ) دیدگاه از(.  11  -  12  :1391انوشیروانی،  گیرد )می

زبان  ی متن اصلی و خوانندهی که در آن نویسنده ای وظیفه مترجم عبارت است از فراهم آوردن شرایط و زمینهباشد.  داشته ادبی

مقصد بتوانند با یکدیگر به تعامل و تأثیر متقابل بپردازند و این زمانی مهیاّست که متن زبان مقصد از نظر ارزش ارتباطی با متن  

 (.  79 :1371زبان مبدأ معادل باشد )لطفی پور ساعدی، 

 

 عناصر فرهنگیي ترجمه
شاخص در بنیان گذاری مطالعات ترجمه در دنیای زبان انگلیسی است. او در  های  یکی از چهره  1980پیتر نیومارک از سال  

و مقالات بسیار که بالغ بر صد عنوان است، ها  جنبش نظریه پردازی ترجمه نقش بزرگی ایفا کرد و توانست از خلال تألیف کتاب

  نیومارک به شمارهای  ارتباط محکمی بین نظریه و تطبیق برقرار کند. کتاب دورة آموزش فنون ترجمه که از مهم ترین کتاب

گوید: »در توجیه و موارد استعمال  می م(، نظریّه پرداز انگلیسی ترجمه، 1916 - 2011(. پیتر نیومارک )2006رود )نیومارک، می

کند. در جاهایی که  می  هر یک از انواع ترجمه، عواملی چون هدف ترجمه و اهمیّت ذاتی واحد معنایی در متن و نوع متن را مطرح

و غیره به  ها شرح ها،آید، در حالی که تعریفمی  پیامی به عملی برند، ترجمهمی زبان را به عنوان ملازم عمل یا سمبل آن به کار

پیامی  ی باشند، ترجمه علمیهای  درسی و نوشتههای غیر ادبی، مطبوعاتی، کتابهای شوند. اگر نوشته می معنایی ترجمهی شیوه 

پیام اهمیّت دارد، صرف نظر از نوع موضوع متن از قبیل  ی  نویسنده به اندازهی  هستند. برعکس، بیان اصلی که در آن زبان ویژه

  : 1371، به نقل از لطفی پور ساعدی،  44  :م1981معنایی دارد )نیومارک،  ی  فلسفی، مذهبی، سیاسی و ادبی، احتیاج به ترجمه 

مسئله فرهنگ در فرآیند ترجمه، متعلق به پیتر نیومارک است. عناصر فرهنگی شامل  ی  دارترین نظریات دربارهاز جمله پرطرف  (.74
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آداب و رسوم، فرهنگ اجتماعی و مادی، نهادها و جریانات یک فرهنگ و    ها،شوند که به جغرافیا، سنتمی  مفاهیم و اصطلاحاتی

ای وسیله  کند؛ فرهنگ به عنوانمی  (. نیومارک در ابتدا فرهنگ را این گونه تعریف38 :1391زبان خاص اختصاص دارند )پالامبو، 

رود و بین زبان فرهنگ و زبان جهانی تمایز وجود دارد )نیومارک،  می  خاص زندگی بشر به شمارهای  برای روش زندگی و جلوه

 : کندمی نیومارک عناصر فرهنگی را در پنج مقوله دسته بندی (.2006

 شناسی   بوم -1

 وسایل نقلیه الف. مواد غذایی، ب. پوشاک، ج. مسکن و شهرها و د.  :فرهنگ مادی )مصنوعات( -2

 فرهنگ اجتماعی، کار و اوقات فراغت -3

 الف. سیاسی و اداری، ب. مذهبی و تاریخی و ج. هنری : جریانات و مفاهیم ها،نهادها، آداب و رسوم، فعالیت -4

 (95 :1988اشارات و حرکات در حین سخن گفتن و عادات )نیومارک،  -5

 

 آن هاي کلمات فرهنگی و چالشي ترجمههاي روش
ها،  ای ست از آداب، رسوم، سنت فرهنگی است. فرهنگ مجموعه های  شود، تفاوتمی  سازیکی از موضوعاتی که در ترجمه مشکل  

ی ها، باورها، عقاید و مذهب، که اگر مترجم با آداب و رسوم خاص زبان مبدأ آشنایی نداشته باشد، ممکن است در ترجمهارزش 

)نیومارک،   به 103  :1372خود دچارمشکل شود  دارد.  به همراه  مترجم  برای  را  فرهنگی همواره مشکلاتی  مقولات  با  تعامل   .)

اند؛ نیومارک بیش از پانزده  نظری و عملی ترجمه، راهکارهای متنوعی ارایه دادههای  منظورحل این مشکلات، متخصصان حوزه 

همواره به عوامل بافتی بستگی دارد و  ها  دهد. در حقیقت استفاده از این روش می  عناصر فرهنگی پیشنهادی  روش را برای ترجمه 

(. این  9  :1383سعی کرده است تا به مترجمان در ترجمة عناصر فرهنگی )فرحزاد،    ها،نیومارک با ذکرهفده مورد از این روش

جریانات و    ها،عنصر فرهنگی نهادها، آداب و رسوم، فعالیتی  کند تا به روش هایی اشاره کند که در ترجمه می  پژوهش تلاش

 اند.  مفاهیم، نزد مترجمان ایرانی پرکاربردتر بوده

 انتقال  -1

از ترجمه و به معنی آوردن ای  مرحله  انتقال یا وام گیری به معنای واژة قرضی یا رونوشت با الفبای زبان مقصد است. انتقال

با الفبای زبان دیگر رونوشت شود که تغییر حروف الفبایی ای  از زبان مبدأ به متن زبان مقصد است؛ بدین معنی که کلمهای  کلمه

 (.  103 :1372شود )نیومارک، می مختلف را نیز شامل های زبان

 بومی کردن -2

تولید سبکی روان و شفاف در متن مقصد صورت  با هدف  راهبردهای کلان ترجمه است که  از  بومی سازی  یا   بومی کردن 

کند و  می  ( این روش بر انتقال غلبه57و    45  : 1391گیرد. این راهبرد نقطة مقابل بیگانه سازی یا بومی زدایی است )پالامبو،  می

  :1372دهد )نیومارک،  می  )شکل واژه ها( زبان مقصد مطابقت  زبان مبدأ را ابتدا با تلفظ طبیعی و سپس با شکل طبیعیی  واژه

های  کوشد عناصر فرهنگی زبان مبدأ را در فرهنگ زبان مقصد جذب و آن را با اصول و ارزش می  (. در این روش مترجم105

 خودی به فرهنگ غیرخودی است.ی فرهنگ خودی سازگار کند. در واقع، این کار به مثابه پوشاندن جامه

 معادل فرهنگی  -3

تقریبی ای  شود، در واقع این ترجمه می  فرهنگی در زبان مقصد ترجمهای  فرهنگی از زبان مبدأ به واژهی  زمانی که یک واژه

تبلیغی و آگهی متون  اما در متون عمومی،  نوع ترجمه محدود است؛ چون دقیق نیست،  این  عنوان ها  است و کاربرد  به  نیز  و 

  : 1372توان از این معادلاستفاده کرد )نیومارک،  می  توضیحی برای خوانندگانی که به موضوع مورد بحث زبان مبدأ آشنایی ندارند، 

مورد نظر در زبان مقصد، از معادل تقریبی استفاده  ی  گاهی نیز مترجم ناگزیر است به خاطر نبودن معادلِ درست برای واژه   (.105

  آشنا و متداول از زبان مقصد را جایگزین کرد؛ای  توان کلمه می  کند؛ برخی نیز بر این باورند که به جای اسم نامأنوس متن مبدأ،

)انتقال، معادل فرهنگی    «این واژه از روش »تلفیقیی  که این خود نوعی معادل فرهنگی است؛ البته بهتر است مترجم در ترجمه 

و اضافات و توضیحات( استفاده کند و پس از انتقال کامل کلمه از زبان مبدأ به زبان مقصد، معادل فرهنگی مشابه آن در زبان 

 (.  105 :1372مقصد و توضیحات مربوط به آن را نیز در پاورقی یا داخل گیومه ذکر نماید )نیومارک، 
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 معادل کارکردی -4

مستقل از فرهنگ است که گاهی با  ی  رود، مستلزم به کار بردن یک واژهمی  فرهنگی به کارهای  این روش رایج که برای واژه

از این رو، این روش، واژهمی  جدید خاص همراهیی  یک واژه سازد و گاهی هم نکته یا  می  زبان مبدأ را خنثی یا عام ی  شود؛ 

رود و زمانی که یک  می مناسب در ترجمه به شمارهای  (. این روش یکی از روش 131 :2006کند )نیومارک، می جزئیاتی را اضافه

شود. اما بهتر است زمانی که  می  تخصصی از زبان مبدأ هیچ معادلی در زبان مقصد نداشته باشد، از چنین روشی استفادهی  واژه

برای یک واژه معادل کارکردی صحیح وجود دارد، مترجم برای انتقال درست عنصر فرهنگی به زبان مقصد به جای استفاده از  

 (. 106 :72 «، معادل آن را به کار ببرد )نیومارکروش »انتقال

 معادل توصیفی -5

 (.37  :393در ترجمه، گاهی باید توصیف را بر کارکرد ارجحیت داد؛ یعنی آوردن معادل توصیفی کلمه در زبان مقصد )حیدری،

 مترادف  -6

از متن زبان مبدأ است ای  »مترادف « در معنای یک معادل نزدیک در زبان مقصد برای واژهی  نیومارک بر این باور است که واژه

شود، اهمیّت زیادی  می  که معادل به جای آن گذاشتهای  و استفاده از آن در جایی است که معادل دقیقی وجود نداشته باشد و واژه

کیفیّت. در حقیقت ترجمه، بدون استفاده از مترادف، شدنی نیست. مترجم  های  در متن نداشته باشد، به ویژه برای صفات یا قید

مهم تر متن، یعنی اجزاء تعیین گر  های مجبور است از اصل دقّت در تحت اللفظی بودن عدول و از مترادف استفاده کند، تا بخش

ضعیف است  های  بسیاری از ترجمه ی  مشخصه ها  بی جا و غیرضروری از مترادفی  معنایی را درست تر ترجمه کند، اما استفاده

اند؛ به  به لحاظ بار عاطفی متفاوت  ها  بار عاطفی آنهاست. برخی مترادف  ها،(. نکته مهم در بحث مترادف107  : 1372)نیومارک،  

 آورند. می این معنا که برخی از کلمات، مثبت و بیانگر ستایش اند و برخی دیگر، بار منفی دارند و نکوهش به همراه

 تغییر یا جایگزینی  -7

تغییر یا جایگزینی یا جابه جایی، یکی دیگر از فنون ترجمه است و به معنای تغییر مقولة دستوری عناصر متن مبدأ در متن 

گیرد و هیچ  می  (. این تغییرات خودبه خود و از روی حس تشخیص و استنباط مترجم صورت178  :1391مقصد است )پالامبو،  

برای اینکه عبارت ترجمه شده    ها، (. در این گونه ترجمه109و    108  : 1372گیرد )نیومارک،  نمی  دیگری در برابر وی قراری  گزینه 

 مبدأ سازگاری بهتری داشته باشد.  ی باشد و با فرهنگ جامعهدر زبان مبدأ دلنشین تر 

 مورد قبولی ترجمه  -8

توان می که مقبولیّت عامه دارد،استفاده کرد؛ اگر مناسب باشد،ای معمولاً باید برای هر واژة سازمانی از ترجمة رسمی یا ترجمه 

توان به طور غیرمستقیم عدم توافق خود را با ترجمة رسمی که از آن صورت گرفته است، نشان  می  آن را شرح داد و در شرح آن

 (.141  :006شود )نیومارک، می عمل کرد؛ چراکه به آشفتگی منجرای توان سلیقه نمی داد و در این خصوص

 موقت ی ترجمه  -9

گیرد و باید آن را داخل گیومه قرار داد تا می  جدید سازمانی صورتهای  موقتی است که معمولاً برای واژه ای  این روش ترجمه 

ی بعدی و یا زمانی که فرهنگستان ادب برای آن معادل مناسبی پیدا کرد، عوض شود. این روش از طریق ترجمههای  در چاپ

مانند روش توضیحی استفاده کند و در  ها  تواند از سایر روش می  (. یا حتی115  :1372تحت اللفظی انجام پذیر است )نیومارک،  

  آن مؤسسه مطلبی بیاورد تا خواننده آن را بهتر درک کند؛ چون درک بهتر خواننده از مطالب زبان مقصد، باعث ی  پاورقی درباره

 شود ارتباط فرهنگی بهتری بین زبان مبدأ و مقصد به وجود آید. می

 جبران  -10

شود که هدف آن جبران تأثیر یکی از صنایع متن مبدأ است که در ترجمه از می  این اصطلاح به یکی از فنون ترجمه اطلاق 

گیرد که نارسایی معنایی یا  می  (. ظاهراً این روش هنگامی صورت22  :1391دست رفته است؛ مانند جناس یا واج آرایی )پالامبو،  

  و تأثیر کاربردی بخشی از جمله در قسمتی دیگر از همان جمله یا در جملة مجاور آن جبران ها  آوایی و استعارههای  نقص در جلوه

 (.  115 :1372شود )نیومارک، می
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 کاهش و بسط  -11

ترجمة دیگری هم وجود دارد که دقّت کافی در آنها وجود ندارد و مترجم ازروی حس تشخیص خود، در برخی موارد  های  روش

رود که خواننده در فهم کلمة مورد نظر با مشکل می  (. روش بسط نیز زمانی به کار115  :1372بندد )نیومارک،  می  آنها را به کار

ی (. و با اضافه کردن کلمه15:  2007  کشد )اسلواکوا،می  شود. در این حالت مترجم بار و زحمت نویسنده را به دوشمی  مواجه

کند. بنابراین، این دو شیوه، از اهمیّت بسیاری دارند؛ زیرا خوانندگان  می  دیگری، فهم فرهنگی آن واژه را به زبان مبدأ نزدیک تر 

 معلومات تاریخی و فرهنگ بومی، در سطوح مختلفی قرار دارند.ی فرهنگ و زبان مقصد در زمینه

 روش تلفیقی -12

کنند. این روش به  می  ذکرشده را برای حل یک مشکل واحد با هم تلفیقهای  در این روش، دو، سه یا چهار مورد از روش

توان این  می  شود.می  فرهنگی رایج است؛ به طوری که روش انتقال با یک معادل کارکردی یا فرهنگی ترکیبهای خصوص در واژه 

 (.  117 – 116 :1372مضاعف در نظر گرفت )نیومارک، های فرصتی روش را به مثابه

 اضافات، توضیحات ها، یادداشت -13

که تفاوت میان فرهنگ زبان مبدأ  که مترجم باید به ترجمه اش اضافه کند که معمولاً توضیحات فرهنگی )ای  اطلاعات افزوده

است و به    (برای توضیح مطلبها  استفادة خودسرانه از واژه )( و یا زبانی  کنند( یا فنی )مربوط به موضوعمی  و مقصد را مشخص

( در متون بیانی، این  145  :2006مقتضیات خوانندگان ترجمه بستگی دارد که با خوانندگان متن اصلی متفاوت هستند )نیومارک،  

توان تطبیق هایی صورت داد. در  می نوع اطلاعات را معمولاً باید فقط خارج از ترجمه ارائه کرد؛ هرچند برای جزئیات فرهنگی ریز،

  شوند، اما به عنوان اضافة توضیحی، ضمیمه آنهامی  متون خطابی، اطلاعات و اضافات زبان مقصد جایگزین اطلاعات زبان مبدأ 

. به عنوان یک بند وصفی، داخل گیومه، داخل دو خط و... اشکال این  1  : شوند. این توضیحات ممکن است به چند روش بیایندنمی

  رود و برای افزودن اطلاعات و اضافات طولانی می روش آن است که تمایز میان مطالب اصلی متن و مطالبی افزودة مترجم، از بین

توضیحی یا  های  . یادداشت4آخر فصل ها؛  های  یادداشت  .3پاورقی و یادداشت در پایین صفحه؛    . 2توان از آن استفاده کرد؛  نمی

پایین صفحه اگر خیلی طولانی و  های واژه نامه در آخر کتاب. که در اینجا روش دو و چهار ارجحیّت دارند، اما حواشی و یادداشت

 (.  118 :1372تعداد آنها زیاد باشد، آزاردهنده هستند )نیومارک، 

 

 ادبیي ترجمههاي  و روشها گذري اجمالی بر نظريه
ایجاد پلی ارتباطی میان دو فرهنگ و دو زبان   آن از هدف که را دیگر زبان به زبان یک از نوشتاری و گفتاری مفاهیم برگرداندن

در حوزه ها  نامند. زبان اصلی را، زبان مبدأ و زبانی را که به آن ترجمه شده زبان مقصد گویند. نخستین ترجمه می  است ترجمه

که اعتقادشان    -ادبیات متعلق به دوره ی رنسانس است. در این دوره مترجمان متون ادبی برخلاف ترجمه کنندگان آثار مذهبی 

آزادی عمل بیشتری برای خود قائل بودند. اینان آثار ادبی را با توجه به روح کلام و تأثیری که در    به ترجمه لفظ به لفظ بود 

ایجاد کهمی  خواننده  آنگونه  ترجمهمی  کند،  پوئینک،    کردند می  پسندیدند  ترین  (.  1387)میرزائی  قدیمی  پیدایش  زمان  از 

ی را نیز در تاریخ ترجمه ها  توان قدیمی ترین ترجمه می  و رم باستان،  ترجمه به عنوان نمونه در مصر، یونان، ایرانهای  فعالیت

آثار ی را در دست داریم که ی  مشهور در ادواری خاص دنبال کرد. در عصر حاضر، ترجمه های  بشری با استناد به برخی ترجمه 

شکسپیر از آثار اوگوست و یلهلم  های  توان ترجمه می  روند. در این زمینهمی  به شمارها  ملتی  فرهنگ ی همههای  جزو گنجینه 

ی اروپایی که روحی در ادبیات جدید جهانی  ها  لوسیان به زبانهای  شلگل که تاثیری مهم بر زبان مدرن آلمانی گذاشت و یا ترجمه 

 از  گذر  در  ادبیی  ترجمه   زمینه  در  که  هایی  روش  و  نظری  یها  دیدگاه  به  راستا  این  در(.  1996  –13  دمید، اشاره نمود )حدادی،

 . پرداخت خواهیم دارد، وجود ترجمه تاریخ

 ماهیت ترجمه، به طور کلی دو دیدگاه کلاسیک وجود دارد. نخستین دیدگاه، ترجمه به منزله یک اثری هنری تلقی ی  درباره 

فهم فردی از متن مبدا دارد. اما مبنای دومین دیدگاه، آنست که ترجمه    با  شود که آفر ینش و تولید آن، ارتباطی مستقیممی

توان می  (. با توجه به این دو د یدگاه،   2011  -  45  -  46فهم عینی آن، اساس ترجمه است )نُرد،    همچون اثری ملموس است که

این تقسیم بندی دوگانه را  متون معمول و رایج. شرایبر ی متون ادبی و ترجمه ی ه ترجم دو گونه ترجمه را از یکدیگر باز شناخت؛
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متون تخیلی و واقع نگر یا عینی اشاره   نهد و در این زمینه به تفاوت گذاری کلر، یعنی می نام کاربردگرای ادبی و ترجمه ی ترجمه 

اثری   یدیدگاه نخست، خوانشی رمانتیک از ترجمه دارد و ترجمه را به مثابهی  (. رلف کلوپفر درباره1993  -  84دارد )شرایبر،  

ترجمه به نظم درآوردن است؛ اما نه هر نوعی از نظم، مانند بازسازی یا  کند که؛  می  پندارد و دیدگاه خود را چنین بیانمی  هنری

.. شاعری در نقش و قالب شاعر ی دیگر  .دیگر استای  تفسیر مجدد اثری منظوم، بلکه معنا ی آن، منظوم ساختن مجدد منظومه 

ترجمه پذیری آثار ادبی نیز دو دیدگاه متفاوت  ی  ی ماهیت ترجمه، در زمینه (. همانند دو دیدگاه موجود درباره1967:126)کلوپفر،  

داند و اساسا ترجمه ناپذیر، در حالی که دیدگاه دوم، آثار  می  آثار ادبی را غیر ممکن یا نارسای  وجود دارد. نخستین دیدگاه، ترجمه

ی  به عنوان مثال، یوهان ولفگانگ فن گوته به دلیل دیدگاه جهان وطنی اش درباره  کند.ادبی را بصورت بالقوه ترجمه پذیر تلقی می

بزرگانی است که موافق ترجمه پذیریست و مترجمان ادبیات جها نی را نیز بر آن داشته است تا میان  ی  ادبیات جهانی، در زمره

معنوی جها نی همت گمارند و نقشی میانجی ایفا کنند. گوته، مترجمان را  های  سرمایهی  و ادبیات آنها به منظور ترجمه ها  ملت

دارند و رغبتی بی مانند را در  می  را در جامة محصولی ارزشمند به ما عرضهای  داند که زیبایی نیمه نهفتهمی  یی ها همچون واسطه 

 (. 1963:7کنند )گوته. به نقل از اشتوریگ می کشف متن اصلی در درون ما زنده 

 

 عامّه  فرهنگ و زبان متقابل بيني رابطه  بررسی 
از   موضوعاتی از  ترجمه بر رابطه این  تأثیر بررسی و ادبیاّت و عامّه فرهنگ میان ژرفی  رابطه  است که مترجمان و بسیاری 

فرهنگی و تبیین  های  مختلف به آن پرداخته اند. با وجود تأکید بر لزوم پرداختن به تفاوتهای  متخصصان و منتقدان از جنبه

ترجمه در این واحدها همواره شاهد مشکلاتی در ترجمه هستیم که از تاثیر پذیری عمیق ادبیات از فرهنگ  های  معیارها و مهارت

، محتوا و مقاصد ارتباطی با سایر متون متفاوت اند.  ادبی به لحاظ شکلهای  متن(.  1397گیرند )درگاهی و حدادی،  می  عامه نشات

فردی نویسنده با امکانات بیانی و جهان فرامتنی دانست. در حالی که خصیصه بارز ی  توان آنها را حاصل مراودهمی به سخنی دیگر

خنثی، تخصصی، دقیق و مرتبط با موضوع مقاله و نیز اجتناب از بکارگیری اصطلاحات  های  مداوم از عبارتی  متون علمی استفاده

نمادین یا تمثیلی هستند که گاه معانی مهمی دارند و  های  شمار زیادی از نشانهی  ادبی در برگیرندههای  تداعی کننده است. متن

بافت به  ارجاعهای  گاه  این متن 1390دهند )خدایی،  می  برون متنی  بر  افزون  زیادی  های  (.  تا حد  اند  ادبی  بار فرهنگی  دارای 

(.  1390و کدهایی منحصر به فرد برگرفته از یک بافت فرهنگی خاص دارند )خدایی، ها (. که اساسا ریشه در نشانه1396)امیری، 

تاجایی که مترجم متون ادبی مجبور است همواره در رابطه با ابعاد مختلف معنایی، تصمیمات زیادی اتخاذ کند و در عین حال در  

بومی گام بردارد. نقش مترجم در این قسمت همانند  ی  فرهنگی برای خواننده  - گوناگون اجتماعی  های  جهت شفاف سازی جنبه

انسانی است که علاوه بر برگرداندن متن، درهای فرهنگ را به روی مردم و دیگر اجتماعات بیگانه باز کند. هر مترجمی در واقع 

منحصر به فرد فرهنگی را درک و تفسیر کند. سپس    و کدهایها  کند که موظف است ابتدا نشانهمی  ش میانجی فرهنگی را بازی نق

تواند عناصر بومی متن ادبی را که تنها با هنجارهای فرهنگی همان زبان مطابقت دارند با منابع موجود  می  تصمیم بگیرد که چگونه

تنها در سطح واژگانی بماند، بلکه درک مفاهیم معمولا    که نیست نیز ترجمه بنابراین(.  1390در زبان مقصد هماهنگ کند )خدایی،  

از این روهای  فرهنگی و فضای اجتماعی برهههای  نسبتی مستقیم با شناخت مولفه  ی توان گفت، همه می  زمانی مختلف دارد. 

آیند. بلکه بخش اعظمی از مشکلات مربوط به مفاهیم دارای نمی  دستوری به وجودی  یچیدهترجمه در اثر ساختارهای  های  چالش

   (.1396شوند که در زبان بیگانه برای آنها معادل وجود ندارد )امیری، می بار خاص فرهنگی و اجتماعی 

توان مطلوب قلمداد کرد که متن زبان مبدا  می  از سوی دیگر تردیدی در این واقعیت وجود ندارد که ترجمه یک متن را موقعی 

  . بدون هرگونه تغییر و حذف و یا اضافه چه در فرم و چه در محتوا به زبان مقصد انتقال یابد و تاثیر آن نیز حفظ شود )حدادی 

مختلف جهان   و اختلافات فرهنگی که ریشه در تفکر مللها (. اما فرآیند این انتقال با توجه به تفاوت ساختاری زبان1397پروان، 

دارد، بسیار سخت و در مواردی با اما و اگرهایی چند روبه رو بوده است و به همین دلیل حتی برخی از متفکران به تحقق ترجمه 

ها  (. یکی از مهم ترین گزاره1397پروان،    . نگرند و محصولات ترجمه را زیر سوال برده اند )حدادیمی  شک و تردیدی  به دیده

ای تواند نگاه گذرا و کم عمق مترجم به بحث ارتباط ژرف میان ادبیات و فرهنگ باشد. زیرا شمار افراد زبدهمی  این مهمی  درباره
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آورند و اشتیاق به فرهنگ  می  اصیل به وجودای  هر دو زبان، قادر باشند ترجمه فرهنگی  های  که با داشتن تسلط کافی بر مولفه

 (.  1392اصیل زبان مقصد را در خواننده بیدار کنند بسیار محدود است )مرادی و همکاران، 

 

 و راهکارهاي ترجمه متون ادبی  ها شيوه
در واقع هنگامی که برای مفاهیم در هر دو زبان مبدا و مقصد معادل یک به یک یا یک به چند وجود دارد، مشکل خاصی در  

شود، جایی که یرای واژه مفهوم یا فضای روایی در زبان مقصد  می آید. بلکه چالش اصلی با یک به صفر شروعترجمه به وجود نمی 

آن، اگر  ی  فرآیندی خلاقانه است که نتیجه ادبی  ی  (. تردیدی نیست که ترجمه 2004هیچ نمونه یا جایگزینی وجود ندارد )کلر،  

توان با اصل اثر یکسان  می  اصل اثر را تا حد زیادی در خودش دارد. اما به هیچ وجه به این معنا نیست که ترجمه راهای  چه ویژگی

   یا برابر دانست.

خلاقانه ترجمه کرده باشد، باز هم باید  های  دقیق و با استفاده از ایدههای  و مقایسهها  حتی اگر مترجمی اثر ادبی را با تحلیل 

زبانی مختلف های  (. زیرا با توجه به نظام1390نمونه از یک متن ادبی وجود ندارد )خدایی،  ی  بدانیم که چیزی به عنوان یک ترجمه 

ابزارها و قواعد زیبایی شناختی ناهمگن، برگرداندن یک متن بدون تغییر، جابجایی و رمزگذاری به سختی امکان پذیر است   و 

سازی و وفاداری به مختلف در جهت استانداردهای  توان با بررسی ابعاد و بهره گیری از شیوهمی  (. با وجود این،1390)خدایی،  

 موثری برداشت.  های متن اصلی گام

(. ترجمه لفظ 2(. ترجمه تحت اللفظی  1  :(، در بحث ترجمه از سه نوع مختلف سخن به میان آورده اند1400حدادی و پروان )

  .(. ترجمه آزاد3به لفظ 

 ترجمه تحت اللفظی 

کنیم که بر اساس واحدهای معنایی زبان مبدا و واحدهای نحوی در زبان  می ترجمهای در این شکل از ترجمه متنی را به گونه

به عبارتی دیگر    .مقصد نوشته شده اند و همواره برای واحدهای معنایی در زبان مقصد به دنبال معنای نزدیک در زبان مبدا هستیم

 (. 1400پذیرد )حدادی و پروان، می معنا صورتی نحو و بیگانه سازی در حوزهی در این روش، بومی سازی در حوزه

 ترجمه لفظ به لفظ 

در ترجمه لفظ به لفظ با متنی در زبان مقصد روبه رو خواهیم بود که بر اساس واحدهای معنایی و نحوی زبان مبدا نوشته شده  

نحو و معنا صورت گرفته است. منظور این است که برای واحدهای  های  اند. به عبارتی دیگر در این روش، بیگانه سازی در حوزه

معنایی زبان مبدا در زبان مقصد، معنای نزدیک به زبان مبدا در نظر گرفته شده و از نظر نحوی دو زبان مبدا و مقصد مشابه هم  

اشد، جای شک و تردید است )حدادی و  شکل گرفته اند. البته، اینکه در دنیا دو زبان با ساختار نحوی کاملا مشابه وجود داشته ب 

 (.1400پروان، 

 ترجمه آزاد 

کنند. در این  می  در ترجمه آزاد واحدهای نحوی و معنایی زبان مبدا در قالب واحدهای نحوی و معنایی زبان مقصد نمود پیدا 

کنیم که واحدهای نحوی و معنایی در زبان مبدا بر اساس واحدهای معنایی و نحوی زبان  می  ترجمهای  نوع ترجمه متن را به گونه

پذیرد. ترجمه آزاد به ویژه برای متون ادبی توصیه های  مقصد نوشته شوند. به طوری که بومی سازی در حوزه  نحو معنا انجام 

 (. 1400شود که با معنایی خاصی دارند و در صورت ترجمه تحت اللفظی و لفظ به لفظ گنگ هستند )حدادی و پروان، می

توان از اشکال مختلف ترجمه استفاده کرد.  می  البته باید این نکته را در نظر گرفت که با توجه به هدف ترجمه و نوع متن ادبی 

ابعاد، از ترجمه واژگانی گرفته تا باز آفرینی یا شفاف  ی  تعیین معادل مناسب در همه نکته تعیین کننده با توجه به هدف مقاله

(، هفت  1400سازی فضای روایی متن مبدا در متن نقصد است. برای ترجمه واژگان، عبارات و جملات درون متن حدادی و پروان )

  : شیوه و راهبرد را معرفی کرده اند

اقتباس. در این میان وام گیری ،   - 7تعادل.  -6تعدیل.  -5تبدیل.   -4ترجمه لغت به لغت.  -3گرته برداری.   -2وام گیری.  -1

برتر به منظور حفظ اصالت و انتقال فضای فرهنگی به کار برد )حدادی و پروان،  های  توان به عنوان شیوه می  تعدیل و تعادل را

1400). 
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 وام گيري 

توان در مواردی از آن در جهت انتقال مفاهیم از مبدا به می  وام گیری اگر چه در راستای ترجمه تحت اللفظی قرار دارد، اما

زبان مقصد بهره گرفت. منظور از وام گیری انتقال واژه یا اصطلاح از زبان مبدا به زبان مقصد با حفظ معنا است )حدادی و پروان،  

شوند )رسولی،  می  صد مطابقت داده(. در این شیوه واژگان وام گرفته شده از زبان مبدا با سیستم نگارشی و آوایی زبان مق1400

1398 .) 

 تعديل  

(، نه تنها از بعد دستوری، بلکه به لحاظ  1400در این راهبرد که در راستای ترجمه آزاد و مفهومی قرار دارد )حدادی و پروان، 

به مقصد صورت زبان مبدا  از  انتقالی  نیز  زبان مقصد هم خوانی داشته باشد  می  محتوایی  تفکر حاکم در  با دیدگاه و  گیرد. که 

 (.1398)رسولی، 

 تعادل 

شود  می  از زبان مبداای  زبان مقصد جایگزین جملهی  دیگر در راستای ترجمه آزاد تعادل است که در این شیوه جمله ی  شیوه 

موجود در زبان مقصد،  های  توان به دلیل بافت و ساختار زبانی و فرهنگی متفاوت، از پتانسیلمی  (. برای این منظور1997)هوزه،  

    (.1397امری و غیره برای بیان منظور و حفظ اصالت زبان مبدا بهره جست )امیری، های مانند اشکال مودبانه، فعل

نام برده سه راهکار دیگر در راستای حفظ اصالت و انتقال بار فرهنگی مفاهیم از زبان مبدا به زبان مقصد  های  علاوه بر شیوه

استفاده از پانویس برای تبیین بار و    -2استفاده از توضیح تکمیلی یا تفسیر کوتاه داخل پرانتز درون متن.    - 1  :شود می  توصیه

غیر  ی  استفاده از مقدمه به منظور آشنا سازی خواننده   -3(.  2009فرهنگی میان زبان مبدا یا زبان مقصد )راین آرت،  های  تفاوت

دهد که ضمن درک وقایع به خواندن بدون وقفه داستان می  بومی با فضای روایی داستان. راهکار سوم این موقعیت را به خواننده

 (.  1393ادامه دهد )صلح جو، 

 

 فرهنگ، ادبيات و ترجمه   ارتباط با در  داخلی هاي  پيشينه پژوهش
ترجمه متون ادبی، ضمن تبیین مفهوم ترجمه و تمایز میان وجوه نظری های چالشی خود دربارهی (، در مقاله1390خدایی )

  گوناگون و تکوین نوعی هرمنوتیک فرهنگی های  ادبی را در واسطه گری میان فرهنگی  و عملی آن با یکدیگر، توانایی ترجمه 

پردازد، جزئی  می  و عوامل فرهنگی قابل تفسیرها  داند. به باور او الهام پذیری از نشانه شناسی فرهنگی که به بررسی انواع نشانهمی

و  ها  توجه کافی به نشانهآید و باید که مترجم هنگام برگرداندن اثر از زبان مبدا به مقصد  می  جدا نشدنی از فرآیند ترجمه به شمار

 (.  1390غیر بومی مبذول دارد )خدایی، ی متاثر از گوناگونی فرهنگی برای خوانندههای  تعبیر آنها در جهت روشن سازی ابهام

حاصل از این رابطه برای مترجمان سخن به میان آورده و های  عمیق میان زبان و فرهنگ و چالشی  (، از رابطه 1396امیری )

فرهنگی هستند. بنابراین مترجم موظف های  تمام عیار از نشانهای  از جمله آثار ادبی جلوه  ها، بر این عقیده است که بیشتر متن

غیر بومی بیندیشد )امیری،  ی  برای رفع ابهام در ذهن خوانندهای  به زبان بیگانه، تمهیداتی حرفهها  است حین برگرداندن متن

1396  .) 

نیز در پژوهش خود نشان داده است که فرهنگ و ادبیات با همه تلقیات گوناگونی که دارند    (،1384)در همین راستا، طغیانی

ی کنند. او ضمن معرفی عناصر اساسی فرهنگ با در نظر گرفتن مهم ترین مولفهمی دهند و تقویتمی همدیگر را تحت تاثیر قرار

 (.  1384مختلف این تاثیر را بر ادبیات فارسی بررسی کرده است )طغیانی، های  آن، یعنی مذهب جنبه

های  متون ادبی انجام دادند. در این تحقیق پژوهشگران پس از تبیین ویژگیی  (، پژوهش جامعی درباره1400حدادی و پروان )

  ها، به معرفی مهم ترین چالشنسبی برای ترجمه  های  راهبردها و دستورالعمل   ها،ویژگیی  متون مختلف و تقسیم بندی آنها بر پایه

کند و نیز تفاوت مفاهیم فرهنگی که  می  مانند ساختار نحوی متن، نگرش و سبک فکری نویسنده که متن با آن موجودیت پیدا

مختلف مشابه است پرداخته اند. درنتیجه با در نظر گرفتن موارد بالا سوالات تحقیق زیر های  نوع منظور آنها در زبانها و فرهنگ

 مورد برسی قرار خواهد گرفت. 
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 سوالات تحقيق 
 چگونه است؟  "خودت باش دختر"ی کتاب اهمیت موضوع و ضروریت ترجمه  .1

 چگونه است؟ " خودت باش دختر"رعایت اصول ترجمه کتاب  .2

 چگونه است؟" خودت باش دختر"رعایت اصول نگارش و ویرایش زبان فارسی در کتاب  .3

 است؟چگونه " رخودت باش دخت"ی کتاب ویژگی ظاهری ترجمه  .4

 

 پيکره تحقيق  
  "girl wash your face"با عنوان  در آمازون و نیویورک تایمز  2018ترین کتاب سال هدف از تحقیق حاضر بررسی پرفروش

لیلا صانعی    پوش ، محبوبه قایم یاری ،باشد. این کتاب در ایران مترجمان مختلفی مانند فروزنده دولتنوشته ریچل هالیس می

مراقب  "،  "بهترین خودت باش دختر"مترجمان فوق عنوان کتاب را به عناوین مختلفی مانند    موفق و هدیه جامعی داشته که

محقق ترجمه هدیه   ،های فوق اند. از میان ترجمه ترجمه کرده  "صورتت را بشوی و همیشه خودت باش دختر " ،"خودت باش دختر

انتخاب کرده است. این ترجمه چاپ  "خودت باش دختر  "با عنوان    جامعی  ایران  191  را  از بررسی کلی تمام    در  بوده و پس 

ترین ترجمه بوده است. کل کتاب با متن اصلی  ها از نظر محقق ترجمه هدیه جامعی بهترین گزینه معادل با کتاب و مناسبترجمه 

   .بر اساس فرم داوری ترجمه ادبی در نظر گرفته شده است

 

 ادبیي ترجمهداوري   و مراحل نقد

را جمله به جمله در واحدهای کوچکتر و از نظر ها  پس از بررسی معیارها و نکات روش شناسی یاد شده، ترجمه   :متنی  مقایسه

دهیم. در صورتی که ارزیابی مان، مثبت  می  دهیم و قضاوت خود را با استدلال انجام می  سبکی با متن اصلی مورد سنجش قرار

 (.  1396، کهریزسنگی صالحیپیشنهادی در پایان هر ارزیابی خواهد آمد )حدادی و ای نباشد، ترجمه 

.  شوند می  شود، دسته بندیمی  مشکلات ترجمه که پس از مقا یسه دو متن با ارزیابی مثبتی یا منفی، ارائههای  راه حل  :ارزیابی

از متن استناد  در عین حال، دسته بند ی بکار رفته، تا حد زیادی  اند  کند که در بررسی متن، روشن شدهمی  به ویژگی هایی 

 (.  1396، کهریزسنگی صالحی)حدادی و 

با آ نکه ریخت و عناصر آن، در متنی که ر یخت محور باشد، نقش و اهمیت خاص خود را دارند، اما ریخت در متن پیش    :محتوا 

هر دو، ر یخت و محتوا، اهمیتی  ای  روی ما، در خدمت توصیف و تبیین محتوا و مقصود نویسنده نیز قرار گرفته است. از این رو، بر

پردازیم که آیا محتوای متن بصورت کامل و بدون خدشه،  می  معیارهای ترجمهی  یکسانی قائلیم. نخست به این پرسش در زمینه

نحو ی   -شناخت غلط از ساختارها ی دستوری  اضافه یا بامنتقل شده است یا نه. خدشه به محتوا، ممکن است از طریق حذف یا  

یا واژگانی و معنا شناختی پدید آید. در واژگان چند معنا، ممکن است بخاطر عدم توجه کافی به بافت متن، بواسطه معا نی بالقوه،  

،  کهریزسنگی صالحییا به عبارتی درون مایه پیام در متن مبدأ، به صورت معادل انتخاب نشده باشد )حدادی و  ها  یکی از گزاره 

1396  .) 

مشکلاتی    :توانیم به دو دسته تقسیم کنیم می  ریخت زبانی داستانند رای  ریخت زبانی: آن دسته از مشکلات ترجمه که نتیجه 

خاص  های  آیند و مشکلاتی که ناشی از ویژگیمی  که مربوط به تقابل دو زبانند و در هر ترجمه از زبان خارجی به فارسی پدید 

 (. 1396، کهریزسنگی صالحیسبکی متن اند )حدادی و   - زبانی

 

 ها ابزار گردآوري داده
در نظر گرفته است.    81فرهنگی مترجم شماره   علمی، ها، فرم داوری ترجمه ادبی برگرفته از فصلنامهبه منظور گردآوری داده

برگه داوری توسط دبیرخانه خانه کتاب تهیه شده برای ارزیابی ترجمه ادبی منتشر و در اختیار داوران قرار گرفته است مترجم 

خواهند که بر اساس هر نمرات های ادبی از داور میفصلنامه ذکر شده است برای ارزیابی ترجمه   52(. همانطور که صفحه  1402)

 . ها را به دست آورنددلیل و مستندات خود را بنویسند. به هر عنوان جداگانه نمره دهی کنند و ماحصل جمع نمره
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 باشد. این پنج بخش به ترتیب زیر بیان شده است. می این فرم داوری دارای پنج بخش اصلی

 اهمیت موضوع کتاب و ضرورت ترجمه آن  .1

 دینی های عدم تعارض با اصول اخلاق و ارزش .2

 رعایت اصول ترجمه   .3

 نگارش و ویرایش زبان ادبی فارسی  رعایت اصول .4

 های ظاهری هر کتاب  ویژگی .5

 .باشدهای بالا دارای چندین زیر مجموعه میهر کدام از بخش

 

 کنندگان شرکت

ی مترجمی زبان در مقطع  رشته 3دانشجویان همگی ترم . ی مترجمی زبان شرکت داشتنددانشجوی رشته 60در این تحقیق  

دانشجوی مذکر    15دانشجوی مونث و    45بوده است. تعداد    35کارشناسی ارشد دانشگاه آزاد اسلامی بودند و میانگین سنی آنها  

ی فرم داوری از دانشجویان خواسته شد تا کتاب اصلی و ترجمه کتاب را با دقت مطالعه  در این تحقیق شرکت نمودند. پس از تهیه 

 فرمایند و فرم داوری را بر اساس نظر خود کامل نمره دهی کنند. 

 

 ها تجزيه و تحليل داده

شود. بنابراین در این فرم بدون  ی ادبی را از یک شماره گذاری نماییم تعداد سوالات مشخص میاگر سوالات فرم داوری ترجمه  

میانگین درصد امتیاز دریافتی برای هر سوال از نظر داوران به صورت    .سوال وجود دارد  23شاخص اصلی تعداد    5در نظر گرفتن  

 زیر است: 

 : ميانگين درصد نمرات براي هر سوال1جدول 

 ميانگين درصد  اهميت موضوع کتاب و ضرورت ترجمه آن 

 %88 میزان تاثیر در رفع نیاز مخاطب  1

 %83 تازگی و بداعت موضوع  2

 %74 جایگاه علمی اثر  3

 %67 ارتقا سطح فرهنگ ملی و اسلامی  4

  دينیهاي عدم تعارض با اصول اخلاق و ارزش

 %84 دینیهای  عدم تعارض با اصول اخلاق و ارزش  5

  رعايت اصول ترجمه 

 %92 شیوایی و رسایی ترجمه 6

 %90 رعایت یکدستی در کاربرد اصطلاحات  7

 %87 تناسب نثر ترجمه باسبک مولف و موضوع کتاب 8

 %87 برگردان از زبان اصلی 9

 %86 انطباق بامتن اصلی 10

 %85 مناسب های  استفاده از معادل  11

 %82 نوآوری در وازه گزینی معادل ها  12

 %80 برگردان از آخرین ویراست  13

 %78 معرفی کتاب و مولف ، مقدمه مترجم  14

  رعايت اصول نگارش و ويرايش زبان فارسی 

 %93 نشانه گذاری و رعایت یکدستی در رسم الخط مصوب  15
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 %75 رعایت قواعد دستوری و نگارش  16

 %75 مورد نیاز و وازه نامه های  فهرست  17

 %73 تنظیم پانوشت و یکدستی ارجاع و استناد 18

  ظاهري کتاب هاي ويژگی 

 %95 نوع حروف  19

 94% قطع و نوع چاپ  20

 %90 صفحه ارایی 21

 %88 طراحی جلد  22

 %80 چاپ و صحافی 23

( %88بالاترین امتیاز)  همانطور که از جدول بالا مشخص است در بحث اهمیت موضوع کتاب، میزان تاثیر در رفع نیاز مخاطب

( را کسب نموده است. کتاب % 67را کسب نموده و بر اساس نظر داوران زیر بخش ارتقا سطح فرهنگ و ملی پایین ترین امتیاز)

در بخش رعایت اصول ترجمه ، شیوایی و  .را برای بخش عدم تعارض با اصول اخلاقی و ارزشهای دینی را دریافت کرده 84درصد 

( را دارد و از لحاظ یکدستی، نو آوری در اصطلاحات ،سبک و سایر موارد درصد بالایی را به دست  %93رسایی بالاترین امتیاز )

ی نمره  را دارد اما از نظر چاپ و صحاف   90آورده است. از نظر ویژگیهای ظاهری کتاب نوع حروف و قطع و نوع چاپ درصد بالای  

 پایین تری دارد. 

 بخش اصلی   5ميانگين درصد نمرات براي  :2جدول 

 ميانگين درصد  

 %83 اهمیت موضوع کتاب و ضرورت ترجمه آن

 %85 دینیهای  عدم تعارض با اصول اخلاق و ارزش 

 %91 رعایت اصول ترجمه

 %75 رعایت اصول نگارش و ویرایش زبان فارسی 

 %89 ظاهری کتابهای  ویژگی

با عنوان رعایت اصول ترجمه    3بخش اصلی معیارهای داوری کتاب، بخش    5همان طور که از جدول بالا مشخص است از میان  

ی معادل، انطباق  ( و این به این معناست که مترجم اصول ترجمه را اعم از استفاده%91بالاترین درصد امتیاز را کسب کرده است)  

قسمت سه یعنی    هایهای مناسب و غیره را رعایت کرده استو در تمام بخششیوایی و رسایی و استفاده از مدل  با متن اصلی، 

یکدستی    ( امتیاز را کسب نموده است. به عبارت دیگر چاپ کتاب از نظر%75رعایت اصول نگارش و ویرایش زبان فارسی کمترین )

 باشد.الخط، رعایت قواعد دستوری و موارد دیگر نیازمند ارتقا میرسم

 

 بخش اصلی  5ميانگين درصد نمرات براي  :1نمودار 

اهميت موضوع 

کتاب و 

ضرورت 

ترجمه آن

عدم تعارض با

اصول اخلاق و 

ارزش هاي 

دينی

رعايت اصول 

ترجمه

رعايت اصول 

نگارش و 

ويرايش زبان 

فارسی

ويژگی هاي 

ظاهري کتاب

83% 85%
91%

75%
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 گيري بحث و نتيجه

 ادبی ترجمة مشکلات بر تکيه با ارزيابی و تحليل

متن ادبی مبدأ و نیز تمامی ابزارها و امکانات بیانی  ی  ترجمه های  واحدی  ادبی از آن روست که شناخت همهی  دشواری ترجمه 

 ادبی و سبک شناختی و بازگرداندن همة آنها در متن مقصد، به راحتی ممکن نیست. از این رو همواره مشکلاتی در ترجمه بروز

(،  2002دگاه کاوتس )ید از تغییرات این .شود برطرف موجود  مشکلات تا شود اعمال تغییراتی مقصد،کنند که باید در زبان  می

(، میان مشکلات  2011(. نرد )2002کردی و حتی معنا شناختی )کاوتس،    کار  -تغییرات واژگانی، دستوری، سبکی  :عبارتند از

  شود و تعریفی ترجمه شناختی در ترجمه ارئه داده است. مشکلات ترجمه عبارتند ازمی  ترجمه و موانع در ترجمه تفاوت قائل 

مقصد ترجمه کنیم تا مناسب    مسائلی که لازم است در هنگام ترجمه حل شوند، در صور تی که بخواهیم متن مبدأ را به متن

فرآیند ترجمه و  های  مولفه (. بر این اساس، مشکلات ترجمه، ممکن است ناشی از2011کارکرد معینی در زبان مقصد باشد )نرد، 

به دیگر سخن، ناشی از متن کاملا خاصی در زبان مبدأ باشد؛ ناشی از نوع تفسیر موقعیت متن مقصد و تضاد آن با موقعیت متن  

مبدأ بواسطه ماموریت ترجمه و یا به عبارتی دیگر ناشی از کارکرد اجتماعی زبان و مشکلات کاربرد شناختی باشد؛ به دلیل تفاوت  

ساختاری های  ی رفتار ی فرهنگ مبدأ و مقصد و به عبارتی ناشی از مشکلات خاص فرهنگی باشد؛ و یا نتیجه تفاوت ها  میان شیوه

 میان متن مبدأ و مقصد و به عبارتی ناشی از مشکلات تقابلی دو زبان باشد )همان(. 

باشد. برای رسیدن به ی ادبی میی یک کتاب ادبی بر اساس فرم داوری ترجمه هدف از این نگارش این مقاله بررسی ترجمه 

 مورد بررسی قرار گرفته است.  "خودت باش دختر " ی کتاب این منظور ترجمه 

 . شودی مثبت که در ترجمه دیده شده است اشاره میها به چند نکتهپس از تجزیه و تحلیل داده

 "بهترین خودت باش دختر "ی کتاببررسی نکات مثبت ترجمه
……because I want to make sure you hear it. 

 . اید گوش جان شنیدهتا اطمینان پیدا کنم که شما این مطالب را با 

و    متن ملموس تر  کند، ی کلمه به کلمه، از عبارت معمول در فارسی استفاده میهایی که مترجم به جای ترجمه در بخش 

 تر خواهد شد. روان 
After a lifetime of chaos, I delighted in the order. 

 بعد از یک عمر زندگی در استرس و اشوب ،سرانجام به آرامش رسیدم وصد البته که خدا را برای این نعمت شکر کردم.  

مناسبت  افزودن  برای  نویسنده  قسمت  این  مخاطبدر  برای  مقصد  متن  بیشتر  تاثیرگذاری  و  دینی  صورت  ،های   freeبه 

translate .متن را ترجمه کرده است 
I am constantly moving and going and rushing through life. The second I achieve one goal, and I mean 

the second it's accomplished, I immediately think, Okay, what next? 

رسیدم )منظورم دقیقا  هر وقت به موفقیتی می  .زندگی مرا به طرف جلو هل داده استدائما در حال فعالیت بودم یا بهتر بگویم،  

   "خیلی خب حالا باید چه کاری چه کار دیگری انجام دهم؟"کردم کردم( سریع فکر میهمان زمانیست که هدفی را کامل می

یا بهتر  " بکار برده، و با افزودن    ی کلمه به کلمه ،عبارت رایج در فارسی رادر قسمت خط کشیده شده مترجم به جای ترجمه 

 تر و شیواتر شده است. متن ملموس "بگویم

ها بر  دهند و در برخی قسمتهای ایتالیک شده را داخل گیومه قرار میقسمتمبدا ،  همچنین مترجم برای پیوستگی و متن 

 . ی آن قسمت تاکید بیشتری شده استترجمه 
How I tried-in vain-to put on eyeliner or mascara. 

 ثمر (روبروی آینه قرار بگیرم و... کردم )در تحقیق تلاش بیهر روز سعی می

دهد. مترجم از روش خوبی استفاده کرده تا  درون پرانتز قرار داده، پیوستگی به متن مبدا را نشان می  این قسمت که مترجم 

 مفهوم نویسنده را به مخاطب فارسی زبان برساند. 
1.you've never acted and age before, but last night it was like it was written on your shirt. 

2. on the one hand, in a lot of ways, he was right 

 . "ایدیشب ثابت کردی که هنوز یه بچههیچ وقت رفتارت مناسب با سنت نبوده ولی  "
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 خیلی جهات حق با او بود.  از 

.خلاصه 2تر و مفهوم تر شود.  ی سادهدر قسمت خط کشیده شده، مترجم از عبارت رایج در فارسی استفاده کرده تا ترجمه 

های دیگر نیز رخ داده، باعث ساده سازی و فهم بهتر شده است. البته به شرطی که خلاصه کردن سازی جمله، که در برخی قسمت

 متن اصلی باعث حذف اطلاعات نشود و به مفهوم آسیب نرساند که در این قسمت رخ داده است. 

 تا باعث ناراحتی کسی نشوم. در درون خود ریختمتمام ناراحتی و گله و شکایت را 

 ی خلاصه شده و روان است. قسمت خط کشیده شده به خوبی ترجمه شده و معادل گزینی شده است. ترجمه  

 ی کتاب بررسی شده است.ی کتاب ، چند نکته منفی نیز ترجمه مثبت در ترجمه   پس از ذکر نکات
I had this fluffy, country-mouse idea that we could create a space on the internet….. 

 انگیز داشت.... پیشنهاد جالب و شگفت  1این موش دهاتی همیشهی ک 

 تر باشد. زبان قابل فهمبرای مخاطب فارسی "ی حقیربنده"شد به صورت ربط است که میکاملا بی  "موش دهاتی"ی ترجمه  

 
Our judging has to stop. So does our compulsion to compete with everyone around us. 

کند با کسانی که در اطراف ما  قضاوت کردن اطرافیانمان برداریم. همانطور باید نیرو و علتی قوی که ما را وادار می  .....دست از

 هستند رقابت کنیم از خود برانیم. 

 ترجمه پیچیده و نامفهوم 
……..light a fire under your butt….. 

 کنم... .....از این قسمت کتاب برای روشن کردن یک آتش استفاده می

 رود و کاملا اشتباه ترجمه شده است. ترجمه کلمه به کلمه است. این اصطلاح برای تشویق افراد تنبل به کار می 

رابطه میان فرهنگ عامه و ادبیات و تاثیرات متقابل این دو بر یکدیگر، امری است که همواره از زمان پیدایش نخستین متون  

این عناصر  ی  احوال آن ملت است و مطالعه  ادبی تا به امروز وجود داشته است. ادبیات عامه یا فولکلور در هر کشوری جزئی از شرح

(. آثار ادبی ایرانی، به ویژه ادبیات معاصر از سالها پیش  1400کند )پشت دار و همکاران، می تحول فکری و اجتماعی آنها را روشن

خاص بوده است.  های  با بهره گیری از فرهنگ عامه بستر مناسبی برای بازگویی مضامین گوناگون از زندگی روزمره مردم اقلیم

منظور از ادبیاّت عامّه همان ادبیاّتی است که به صورت غیر مکتوب در میان مردم رواج دارد و به ادبیاّت شفاهی نیز موسوم است.  

این نوع ادبیاّت که به صورت شعر و داستان رواج دارد بعدها به صورت مکتوب در آمده، اما شکل سنتی و عامیانه خود را حفظ  

توان انکار کرد )پشت دار و همکاران، نمی  فرهنگ عامّه با وجوداینکه سرچشمه علمی ندارد، اما تجربه گرایی آن را کرده است.  

افراد  ی  (. فرهنگ عامه یا روزمره در حقیقت به مثابه نظامی همه شمول و همگانی و در عین حال تعیین کننده برای همه1400

یابد.  می  گیرند و در آن جامعه، نهاد یا گروه تداوممی  نمادهایی خاص شکلی  ماند که بر پایهمی  مشخصهای  جامعه، نهادها یا گروه

تعلق هر یک از افراد به جامعه است.    گذارد و ویژگی بارزاین نظام همچنین بر ادراک، اندیشه، ارزیابی و رفتار تمام اعضا تاثیر می

کنند )امیری  می  نهد که افراد متعلق به یک جامعه آنها را رعایتمی  به عبارت دیگر، فرهنگ عامه قلمرویی از آداب رفتاری را بنیان

بارز فرهنگ عامه است که پیوند ژرف زبان و فرهنگ عامه  های  (. از سویی دیگر، ادبیات معاصر یکی از جلوه1389و فیروز آبادی،  

متقابل میان زبان و فرهنگ و تاثیر این رابطه بر  ی  تا کنون از منظر رابطه   (.1396    توان به خوبی باز شناخت )امیری،می  را نیز

توان به دسته بندی زیر اشاره کرد می  انجام شدههای  پراکنده گوناگونی انجام گرفته است. از مجموع بررسیهای  ادبیات پژوهش

   :(1397؛ امیری، 1396؛ امیری،  1384؛ ذوالفقاری و طغیانی، 1389)امیری و فیروز آبادی، 

و اعتقادات هر قوم با فرهنگ آن قوم ارتباطی مستقیم دارد. باورها بنیادی ترین مبانی    باورها  :باورها و اعتقادات عامیانه  -الف

(.  1394گیرد )ذوالفقاری،  می  انسان را در خود دارند. با تحول باورها، فرهنگ نیز گرایش و سمت و سوی دیگری به خود   جهان بینی

زندگی و چگونگی تفکر و مهم ترین منشا بایدها  های از فرهنگ عامه هستند و در عین حال بیانگر شیوهای باورهای علمیانه جلوه

فرهنگی دارند و چیزهایی هستند که از زمان کودکی و حتی  (. باورها خاستگاه  1394هستند )ذوالفقاری،  ها  و نبایدهای انسان

پیش از آن از دیگران شنیده ایم و از منابعی چون محیط، وقایع، دانش، تجربیات پیشین، تصورات و غیره دریافت کرده ایم و به  

    (.1394مرور در ذهن و نهاد ما شکل واقعی یافته و به حقیقت تبدیل شده اند )ذوالفقاری، 
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بین ادبیات و فرهنگ معنای مجاز است. درک بار فرهنگی مفاهیم،  ی  مهم در بررسی رابطه های  از دیگر شاخص  :معنای مجاز  -ب

توان دید، مستقیما برگرفته می  هر فرد به وضوحهای  یا به عبارتی تداعی معانی، که به طور معمول بازتاب آنها را در اعمال و اندیشه

که  ها  (. همه مفاهیم حتی آندسته از واژه1380از یک نظام فرهنگی تعیین کننده برای هر جامعه است )امیری و فیروز آبادی،  

رسند، نه تنها از نظر بار فرهنگی خنثی نیستند، بلکه می  استفاده از آنها در طی زندگی روزمره کاملا ساده و خالی از مشکل به نظر

 (.1380)امیری و فیروز آبادی،  آشکاری را بیان کنندهای قادرند تفاوت

ی  روزمره  زندگی  ابعاد   تمامی  در  وضوح  به  که.  دارد  قرار  اجتماعی  هنجارهای  تاثیر  تحت  زیادی  حد  تا  کردن  تعارف  :تعارفات  -ج

  زبان  در   تعارفات (.  2016  فایکا، )  است  خویشتن  برای  مثبت  اجتماعی های  ارزش   حفظ   و  کسب  آن   از  هدف   و   کرده   رسوخ  مردم

 میرزا )  کرد   پیدا  آن  برای  جایگزینی  و   نمونه  دیگر، های  زبان  به  ترجمه  حین  توانمی  ندرت  به  و   دارند   سنگینی  فرهنگی   بار  فارسی

 (.1397 سوزنی،

از ادبیات شفاهی است، که انعکاس آن در زبان و فرهنگ هر ملتی، به وضوح قابل مشاهده است. افسانه  ای  گونه  :افسانه ها  -د

که با رمزها و رازها و گاه مقاصد اخلاقی و آموزشی توام است    ها،است حاوی سرگذشت یا رویدادی خیالی از زندگی انسانای قصه

 (.  1392)ذوالفقاری و باقری، 

ی  درک این واقعیت که عواطف و احساسات دارای پیوندی عمیق با فرهنگ هستند، ممکن است که در وهله   :احساساسات  -ر

عاطفی خود نداریم، بروز بسیاری از های  اول کمی دشوار به نظر برسد. در حالی که چون ما اغلب کنترلی بر احساسات و کنش

رسند. احساسات در انواع مختلف مانند ترحم، شادی، شرم و غیره در بستر اجتماعی می  رفتارها خود به خود و کاملا طبیعی به نظر

 (.  2017گیرند. )ارل وگومنیش، می و فرهنگی شکل

عناوینی که بار فرهنگی منحصر به فردی دارند و به راحتی در زبان بیگانه معادل یا جایگزینی برای آنها    : القاب و عناوین  -ز

 (.  1397شود )امیری، نمی  یافت

  فرهنگی  بارها  مناسبت  این  با   مرتبط  عناصر  تک  تک  که  مذهبی  و  ملی های  مناسبت  : (مذهبی  مراسم  و  اعیاد )ها  مناسبت  -س

   (. 1386 اموزگار،) باشند آفرین مشکل بیگانه زبان به متن ترجمه  هنگام  میتوانند و دارند

عینی باشد، ترجمه به زبان مقصد  های  دارای توصیفات تجربی و به تصویر کشیدن   هنگامی که متن تنها  :روایی  فضای  -ش

خاص  های  ادراکات و ارزش   ها،چندان مشکل ساز نیست. مشکل اصلی مربوط به تصاویر ذهنی است که در ارتباط مستقیم با ایده

فرهنگی بین کنشگران در زبان ی  توانند در قالب یک ترجمه ساده به زبان مقصد منتقل شوند. هر چه فاصلهنمی  فرهنگی هستند و

 (.  1396شود )امیری، می بیشترای مبدا و خوانندگان در زبان مقصد بیشتر باشد، نیاز به شفاف سازی زمینه 

تواند به دهی نظام ادبی زبان مقصد و تنوع ادبی بسیار حائز اهمیت است و میتوان گفت که نقش ترجمه و مترجم در شکلمی

شود که  (. بدیهی است تنوع و غنا در ادبیات بومی وقتی حاصل می1403تحکیم زبان بومی کمک کند)دل زنده روی و خزایی فر،

از فرهنگ  متنوع  و  غنی  زبانادبیات  و  فر،ها  و خزایی  روی  زنده  ترجمه شود) دل  ترجمه 1403های مختلف  لزوم  بنابراین  ی (. 

ی ادبی  های ادبی و همچنین داشتن معیارهای مناسب برای ارزیابی ترجمه واضح و مشخص است و حداقل انتظار از ترجمه کتاب

 ی درست و مناسب است.فارسی بایک ترجمه  حفظ و تحکیم زبان
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 مراجع   و   منابع
ادبی  (. ترجمه 1402. )تایآن  ،یر یام (1   آموزش ترجمه، ی  متقابل زبان و فرهنگ عامّه در حوزه ی  رابطه   یبررس  :یمتون 

 69  -  33، صص  2، شمارة    56ی  مطالعات زبان و ترجمه، دوره 

و مطالعات    یپژوهشگاه علوم انسان  یقیتطب  اتیّ ادبی  . مجلّه یو ترجمه پژوه  یقیتطب  اتیّ(. ادب1391. )رضایعل  ،یروانیانوش (2

  91-1، ص  5  یاپی. پ1. ش  3. س  یفرهنگ

امام  میابراه  ،ی محمّد (3 ادب1391حسن. )  ،یو  با تأک  اتیّ (. کارکرد ترجمه در حوزه  ادب  دیملل  مطالعات    ،یفارس  اتیّبر 

   27  -45، ص    6شماره    .5ترجمه. سال  

 . یبر اصول و روش ترجمه«. تهران: مرکز نشر دانشگاه  ی(. »درآمد 1371کاظم. )  ،یپور ساعد   یلطف (4

 ی (. »مسألة امانت در ترجمه«. تهران: مرکز نشر دانشگاه1365)  .ابوالحسن   ،ینجف (5

 1391فرزانه فرحزاد و عبداله کریم زاده، تهران، قطره،  ی  در مطالعات ترجمه، ترجمه   یدیاصطلاحات کل  زپه،یگ  پالامبو، (6

 یفی روایات نجیب محفوظ المترجمة إلی  (. روشنفکر، إشکالیات نقل الخصوصیات الثقافیه1393)  یاحمد وکب  حیدری، (7

 1393فی ضوء نظریه نیومارک؛  ی  الفارسه 

تهران،    ، یترجمه شناس  2یمجموعه مقالات هم اندیش  «،ری تحول مطالعات ترجمه در پنجاه سال اخ  ری فرزانه، »س  فرحزاد، (8

 1383،    24  - 9یلدا قلم، صص  

 2006الهلال،  ی  پیتر، الجامع فی الترجمة، ترجمة حسن غزالة، ب یروت، دار مکتبه  نیومارک، (9

(. بررسی تحلیلی خطاهای موجود در ترجمه متون ادبی  1396. )یعباسعل  ،یسنگ  زیکهر  یصالح  ن؛یمحمد حس  ،ی حداد (10

 صفحه  از  ،2  شمارة  ،6  دورة  خارجی،  های¬زبانشناختی در زبانهای  با هدف بهبود آموزش و توانش ترجمه ادبی، پژوهش 

  302  تا  277

نوین در زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه  های  (. ادبیات و فن ترجمه، همایش ملی پژوهش 1387پوئینک، فاطمه. )   میرزائی (11

 پیشوا   -آزاد اسلامی واحد ورامین  

نقد    ان،یدانشجو   ینوشتار های  به منظور بالا بردن سطح مهارت   یادب  کردیرو  یاز راهکارها   یری(. بهره گ1399ا. )  ،یر یام (12

   43- 15(  25)17.  یخارج  اتیزبان و ادب

 .  نیزبان فرهنگ و اسطور.ه انتشارات مع  (.1386ژ. )  آموزگار، (13

. پژوهش  یو فرهنگ عامه در اشعار منوچهر آتش  اتی عناصر ادب  ی(. بررس1400ح، سرازدان، ف. )  ،یزدانیدار، ع؛    پشت (14

 .26-4(  57نامه اورمزد )

 انتشارات دانشگاه تهران.    ،یترجمه از بعد تجرب  ندیو برآ  ندی(. فرآ1400م.ح؛ پروان، ح. )  ،ی حداد (15

  ی رشته مترجم  انیبه دانشجو  یفرهنگ  نیراهکار انتقال توانش ب  ی(. ضرورت و بررس1397).م.ح   ،ی ا.ح؛ حداد  ،یدرگاه (16

  337-335(  2)  8.  یخارجهای  در زبان  یزبان شناختهای  دانشگاه تهران، پژوهش 

  ی. فصلنامه علمیانتخاب کتاب سال در حوزه ترجمه ادب  یبرا   ینظر   ی(.مبان1403)  یفر،عل  یس؛خزاع  ،یزنده رو   دل (17

 . 58-48(81مترجم، )  یفرهنگ

 نشر چشمه.    ران،یمردم ا  انهی عام  ی(. باورها 1394ح )  ،یذوالفقار   (18

(  3)16مطالعات فرهنگ و ارتباطات  ،یرانیا یپهلوان های  افسانههای یژگیو نی(. مهم تر1392ب. ) ،ی ح. باقر ،یذوالفقار  (19

7-39 

  43-39(  46)  17. مترجم.  یفرهنگ  ی ر ی(. ترجمه ناپذ1386جو، ع. )  صلح (20
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